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MHOA3bIYHbIE 3JIEMEHTbI B COCTABE
NMPEUEAEHTHbIX TEKCTYAJIbHbIX KOMIMOHEHTOB:
KOMMUWYHECKOE B BbICKA3bIBAHUAX

C.10. IIpeodpaxkenckuii, /1. I'. Konoaiosa

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas ®Pedepavus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 6

B crarbe paccMaTprBalOTCs PUMEPBI KOMUYECKOTO Ha MaTepyajie TEKCTYaIbHBIX KOMITOHEHTOB,
KOTOpBIE B OCHOBE MMEIOT MPELIEICHT U CIIOCOOHBI OTCHLIATh K HEKOTOPOMY ITPELIEAEHTHOMY IIPO-
YTEHUIO.

[TpoaHaM3MPOBAHHBI MaTEPHAI COAEPKUT JIEKCUKY, KOTOPYIO YCIOBHO MOXKHO Pa3Ie/InTh Ha
JIBE TPYIIIILL: JIEKCMKA PYCCKOTO SI3bIKA; JIEKCUKA APYTHX SI3IKOBBIX KOJOB. JlaHHbIE MHOSI3BIYHBIE
3JIEMEHTBI SIBJISIIOTCSI YACTOTHBIMU B MHTEPHET-TIPOCTpaHCcTBe. ONMH U3 IJIABHBIX BOIIPOCOB — U3Y-
YeHMe 0COOEHHOCTE B3aMMOACCTBUS AMHULL, KOTOPOE MTOPOKIAET IIPOILECC OUCOIAIIIN.

B uccienoBaHn KOMUYECKOTO BO3MOXKHBI pa3Hble HanpaBieHusa. YacTUYHO paccMaTpuBast ac-
COLIMATUBHBIE CBSA3M U 00PAIIasCh K IIPOLIECCY OMCOLMALIMY, MBI TAKXKE PACCMATPUBAEM IIPUEMBI
KOMMYECKOTO.

Jloruko-cuHTaKcHYecKast OpraHM3allis BhICKa3bIBaHUI TOBOPUT O 3aKOHOMEPHOCTSIX IIOCTPOE-
HMsI, KOTOpbIE 00pa3yIoT OIpeIe/IEHHbBIE TPUEMBI.

KunroueBble cjioBa: Guconyalivs, npeleAeHTHBIN TeKCTyaTbHbIii KOMIIOHEHT, ITPeleeHTHOCTD,
WHOSI3bIYHBIN 2JIEMEHT

1. BBEAEHUE

Komunueckoe Kak pa3HOBUIHOCTh «cMeXa HacMenimBoro» [1. C. 7] B TMHTBUCTH-
YeCKMX 1 JIUTEPaTypOBEIUECKIX UCCICIOBAHUSIX Pa3nelisieTCs Ha BBICOKOE M HU3KOE.
B Hamrem mcciaeqoBaHMM TaKoe pa3TpaHUYCHME HEe IIPOBOIMTCS, a caMa OIIIO3UIINS
CTPOUTCS Ha MMOHSITUSIX «CBOS» U «UyxK0e» (B I10JIe¢ MHTEPECOB — MCIOJIb30BaHNUE 3a-
MMCTBOBAaHHO1 JIEKCMKHU B COCTaBe MPEILeICHTHRIX TEKCTYaIbHBIX KOMITOHEHTOB), TAK-
K€ paccMaTpUBalOTCSI HEKOTOPEIE OCHOBHBIC ITPUEMBI CO3IaHUSI KOMMYECKOTO — Ka-
JamMOyp, mapamokc v adbCcypa.

AHam3y NoIBEePTaloTCsI TEKCTHI U3 COIIMAIBHBIX CETell, KOTOPhIE PEITPE3CHTUPYIOT
MOMYJISIPHBIE SI3bIKOBbIE BhICKa3bIBaHWs. OCOOEHHOCTBIO TAKMX TEKCTOB SIBJISIETCS HO-
BbI TMHTBUCTUYECKUI MEAUYM — NUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO COLIMATIbHBIX CETE.
ITo muenuto C.H. MuxaitnoBa, ero MOXKHO OTIpeIeIUThb KaK TPOCTPAHCTBO «ITMChMEH -
HoI pasroBopHoIi peumn» [2. C. 15]. UccnenoBanus B Ha3BaHHOI 00J1aCTH HAITPaBJICHBI
Ha JIEKCMYECKMI COCTaB, MCIIOJb30BaHNE MIPUEMOB KOMUUECKOIO, a TAKXKEe JIOTUKO-
CEeMaHTUYECKYI0 OPraHU3aI1I0 BEICKA3bIBAHUIM.
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2. OBCY>XXAEHUE

2.1. Jloruko-ceMaHTM4ecKas opraHn3aumns BbicKa3blBaHUM

Jloruko-ceMaHTAYeCKAasI OpraHM3alysl BRICKA3bIBAHUI pacCMaTPUBAETCSI B CTAThe
KaK 3KCIEePUMEHTAIBHBIN MOMCK YHUBEPCAIbHON CUCTEMBI IIOHUMAaHUS 1151 0hOpM-
JICHUSI YHUBEPCAJIbHON METasA3bIKOBOM ONEPALIMU, KOTOPask MOXET OOBbEIUHATD BbI-
CKa3bIBaHUS B TPYIINBI B COOTBETCTBUU C MIpaBUIaMu MTocTpoeHus. TakuM odpaszom,
AHAIM3UPYETCS TBOPUYECKAS COCTABJISIONIAS U CTIOCOOHOCTh MOPOXKIATH aCCOIMAaTUBHBIE
cBsa3u. 1o muenuro A. Kéctirepa, B TBOpUYECTBE I B BOSHUKHOBEHUM KOMUYECKHUX BbI-
CKa3bIBaHUI 3aJ10XKEeH CJIOXKHBIN IMporecc — Onconnanms. brucomuanueit Ha3pIBaeTCs
00beAHEeHNE IBYX HECOIIPUKACAIOIINXCSI, HECOBMECTHMBbIX CONIEPXKAaTeIbHbBIX 001aCTel,
IBYX «MaTpui MbIieHus» [3. C. 35]. Mexay MaTpuiiaMy MBILIJIEHUST aBTOP BbIIESI -
eT cJielyIollye TUITbl OTHOIIEHW B mpoliecce OMcouraluu: 1) CTONKHOBEHUE — pe-
3yJIETaTOM SIBJISIETCSI OCTPOTA WJIU IIYTKA; 2) CIMSIHUE — POXKAAET HAydYHOE OTKPBITUE
KakK (opMy BEICIIIET0 HAYIYHOTO CUHTE3a; 3) IIPOTUBOITOCTABIICHE — BBISIBJISICT METa-
¢OpHI, XynoxXecTBeHHBIE 00pa3bl, moaTndeckoe cpaBHeHme [3. C. 45].

[IpenmeToM aHaNMM3a CTAJIM KOMUYECKNE BHICKA3bIBaHMUSI, B KOTOPBIX OMCOLIMALIMS
MpeacTaB/IeHa BO BCeX BhIIIEyKa3aHHBIX IPOSIBICHUSX, OHA SBJISIETCSI OCHOBHBIM Me-
XaHU3MOM peaiu3allMi TBOPUYECKOI0 CO3HAHUS IPU CO3JaHUM LIYTOK C OMOPOI Ha
MpeLeACHTHbIE BEICKA3bIBAHUSI, KOTOPBIE B COCTAaBE COAEPXKAT pa3Hble KOAbl — PyC-
CKOSI3BIYHBIA M1 MTHOCTPAHHBIMN.

Ilpeyedenmnocms KaKk OCHOBOMOJIATAIONMINA (1IEHTPaJIbHBIN) aCIIEKT CMBICIOBOTO
COCTaBJISIIOIIETO IIPELIeACHTHOTO TEKCTYaIbHOIO KOMITIOHEHTA IT0Ipa3yMeBaeT, UTo Ipe-
LIEIEHThI, KOTOPbI€ OTCHLIAIOT K MpPeleAeHTHBIM (heHOMEeHaM, 00J1aaloT siAepHO-IIe-
pudepuiinoii opranuzanueit. [To MueHuio B.B. KpacHbIx, «1apo npeueacHTHOro de-
HOMEHA KpUCTaIU3yeTcsl B BUuAe ppeiiM-CTPYKTYphI, a nepudepust pernpe3eHTUpyeT
KYJBTYPHO 3HAYMMBIH (DpeitM 1 BXOOUT B HAIIMOHAJIBHOE KYJIETYPHOE IIPOCTPAHCTBO»
[4. C. 76]. Takoe moHUMaHUE CTPYKTYPbI (peHOMEHA SIBJISIETCS OCHOBAHMUEM [IJIsl BbI-
IeJIeHUS TpelleAeHTHRIX (e HOMEHOB APYroi KyJIbTYpPhl U BKIIIOUEHUS X B aHAIU3.
CoOOTBETCTBEHHO, B COCTaBe IpelieIeHTHBIX TEKCTYaIbHbIX KOMIIOHEHTOB MCCJIEI0Ba -
HY€ HAaLIMOHAJIbHOM COCTaBJISIONIEH U MHOKYJIBTYPHBIX CllaraeMbIX UMEET OIpeaeieH-
HBIIA UHTEPEC — HAa HEM OCHOBaHbI HEKOTOPBIE BbICKA3bIBaHUS C KalaMOypoM:

A COIIMaTbHBIMU CETSIMU TBI 3JI0YIIOTPEOJISICIIb, IPYT
ITompoOyit nydiie 3anuxHyTh Peiic B OyK!

BrimeneHHast 4acTh TeKCTa OCHOBaHA Ha HAMEPEHUU TOBOPSIIETO «00bIrPaTh» Mpe-
LIEIEHTHOE Ha3BaHMeE CYILECTBYIOLIEH coLMaIbHOM ceTn «PDeiicOyK», KOTOpoe Ioapas-
yMeBaeTCsI UMEHHOM I'PYIIION «COLMabHBIMU CETAMMU». BhIpaxkeHue Ha aHIIIMIICKOM
S3bIKE TPAHCKPUOMPOBAHO KUPHUJUIMILIEN, UTO OYEHb YIaYHO, TAK KaK CEMaHTUYECKHU
cOMKaeT 3HaUeHUe ‘CMOTPETh B KHUTY M ‘CMOTPETh B MOHUTOP KOMIIBbIOTEPA, MO~
KJIIOUEHHOT'0 K COLIMabHOM ceTi’ . BhicKa3bIBaHME BOCIIPUHUMAETCS I0JIb30BATEIIMU
KaK MPOHNYECKOe OOBITPhIBAHME 1 OTCHUIKA K Ha3BaHUIO pecypca [https://www.facebook.
com].

— I asked Santa for a research grant!
— You still believe in research grants?
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B nuckypcuBHOM TPOCTpaHCTBE OTMEUYEHO pa3MellieHe IOMOPUCTUYECKOTo XaHpa
Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE, KaK Ha SI3bIKe YHHUBEPCAJIbHOM M MEXIyHapoaHOM. B ocHoBe
LITYTKU JIEXKUT BeIpaxkeHue «BepuTh B CaHTa Kitaycar: ero cyliectBoBaHue 6oJjiee BEpo-
SITHO, UeM TOJIy4eHMe TpaHTa Ha HaydHbIe ucciieqoBaHus. M3 mpomo3unuu nepBoi
yactu | asked Santa for X (I believe in Santa) MbI BeIBoguM cMBICT «f Bepio B CaHTy».
IlIyTka ocHOBaHAa Ha YCIOBUSIX UPPEABHOCTH IIPEAIIONIaraeMo peabHO CYIIeCTBYIO-
mero oobekra. [1pyr cpaBHEHUM C MIEPBOI YAaCThIO BEICKA3bIBAHMS OKA3bIBACTCS HEOXKM -
JTaHHBIM 3aMellleHe KOMIIOHEeHTa (Ha grants) TpaIuIIMOHHOTO BEICKA3BIBAHUS: « ThI
Bce eme Bepuillb B Canra-Kiayca?» Kommaecknii apdekT Bo3HUKAET Orarogapst ou-
COIIMALIMY TTPOITO3UIIMOHAIBHOM YaCTU U YaCTU BBICKA3bIBAHUS, Ille HAOII0IaeTCs
IepecedeHre CTPYKTYP «BEpUTh B HEpeaJlbHOE» U «BEPUTH B peajIbHOE, HO MaJIOBEPO-
SITHOE». B BhICKa3bIBaHUU MOXKHO YBUAETH IIapaloKC, KOTOPHI OCHOBAH Ha repedpa-
3MPOBAaHUM KOJUIEKTUBHOTO OITbITA 1 IIEPECTAHOBKE JIOTMYECKUX KOMIIOHEHTOB BhI-
CKa3bIBaHUS, YTO OTKPBIBACT COBEPIICHHO HOBBI CMBIC]L.

— Komnern-ame pruKaHIIbl, YeM ITOOEIUTH HeOIarONPUSITHYIO IJIST CTPaHbl KOHBIOHKTYPY?
— Economy. Just economy.
— Cnacu6o! UkoHamMu, TaK uKoHamu.

B Guconmany yyacTByeT OOBITPhIBAHUE «3BYyYaIIErO» O3HAYAIOIIETo 3HaKa economy
(oT aHTII. economy — 3KOHOMUSI), 001amaIonero GOHeTUYECKMM CXOJICTBOM C TpaM-
MaTu4ecKoil GopMOii (TBOPUTEIBHBIN ITanekK, MHOXECTBEHHOE YK CIIO) PYCCKOM JIeK-
CeMBbI «MKOHa». JIekceMa «<MKOHaMI» COBEPIICHHO MCKIII0YAeT palliOHAIbHEIN aMe-
PUMKaHCKUI pelenT, IepeBOos ero B 00J1aCTh UPPALMOHATBHOT0. DTO IpUMEp 00bEaN -
HEHUST HEeCOIOJIOXKHBIX TUCKYPCUBHEIX O0JIacTeil ¢ IMOMOIIbIO KajdamOypa,
OCHOBaHHOTO Ha CO3BYYMHU Pa3HOSI3bIYHBIX PEUEBBIX SAUHUII.

Co BpeMeHeM s11po U Tepudepust 3HaKa MHOM KYJIBTypBl MOTYT IIOJIHOCTHIO BONTH
B HAlIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOE ITPOCTPaHCTBO. C IpelieIeHTHBIM TeKCTYaIbHBIM KOMIIO-
HEHTOM Ha BHYTPEHHEM YPOBHE COOTHOCHUM ITPELIEAEHT, KOTOPHIN IMPeACTaBIsIeT COOO0I,
C OIHOI CTOPOHBI, Pe3yJIBTAaT IIOCTOSIHHBIX OIlepalliii peayLMpOBaHUS JUCKypca, C
JIPYToii CTOPOHBI, OTChLJIaeT K KOHKPETHBIM IIPelieICHTHBIM (DEHOMEHAM CO CI0XHOM
SIAepHO-NIepUPEpURHON CTPYKTYPOUA.

Hropp 1 Tak HepBHUYAJ, HO Koraa xupypr rpousHec «OK, Google» — BooO111e 3araHK-
KOBaJl.

3anMCTBOBaHHbIU MpeleIeHTHbIN TEKCTYyabHbI KOMIIOHEHT CTAHOBUTCS IITUPOKO
YIOTPeOUTETBHBIM, TaK KaK 3TOT HA0OP 3HAKOB SIBJISIETCS CUTHAJIOM JIJISI TTIOUCKA JTI0001
nHPOPMAIINK B KOMITLIOTEpHOI Bepcun Opay3epa Google n MoounabHOM Bepcum OC
Android. IToce BKITIOUeHMS ITOMCKA CJIeAYeT OpeneJeHHbIN Borpoc. Takum o0pa3om,
MpeneaeHT 0003HAYaET, UYTO XUPYPT COOUPAETCST 00PATUTHCS K AJIEKTPOHHOM SHIMKIIO-
Meru, YTO YKa3bIBaeT HA HEOCTATOYHOCTb 3HaHWI. OTHOBPEMEHHO 3TOT JIEMEHT
HCTOJIb3yeTcs B hOpMe IIYTOK, JIs1 BRIPAKEHUSI SMOLIMOHATIBHO-3KCITPECCUBHBIX KOH-
HOTALlM, HAIIpUMED:

Okeit, [yria, Kak nepeycTaHOBUTb HEPBHYIO CUCTEMY?

TakuMm 06pa3oM, IpUBEASHHBIN BEIIIE IIPUMED CAeAyeT UHTePIPETUPOBATh KaK KO-
MudecKuii mapagokc. [lapagokc B ;TaHHOM cIydae OCHOBaH Ha COBMEIIEHUH HECOBME-
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CTUMOTO, U Ha MeTaOpUIeCKOM OOBITPBIBAHNM: MeTa(opu3npyeMoe — «HepBHast
cucteMa», MeTahopU3UpPYIOIIee «IIePeyCTAaHOBUThL», KOHTEKCTYaIbHO IIPUPaBHUBAIO-
1ee HEPBHYIO CUCTEMY K CUCTeEME KOMITbIoTepa: «/y21» OpUEeHTUPOBAH Ha IeCTBUS
BHYTPMU 3JIEKTPOHHBIX CUCTeM. ECTeCTBEHHOI CHCTeMe XXUBbIX OPraHU3MOB ITPUITUCHI-
BaeTcs olepalus IJIaBHOM CUCTeMbl KOMITbIOTEpa — MaTPHUIIbI MbIIUIeHUs. [IpenieneHT
TIPOIIIET 3TAall 3aMMCTBOBAHYS 1 aIalTUPOBAJICS B PYCCKOM SI3bIKE, O YeM TOBOPUT Ha-
JINYKE TTPOU3BOIHOTO:

PaHbli1e 11011 ObUTM HAUMTAHHBIE, a TENIEPb HazyeneHHble!

]_[pOI/I3BOI[HbIe CAMHUILBI OTINYAIOTCA YCUJICHUEM SKCIIPECCHUU IO CPABHCHUIO C
3aMMCTBOBAaHHbBIM TCKCTYaJIbHbBIM KOMITOHEHTOM. CYH_[CCTBYIOT IIPUMEPDI HOMMHALIUNA,
6a3I/Ipy10H_II/IXC§I Ha MHOA3BIYHLIX KaJIbKUPOBAHHLIX 9JICMCHTAaXx:

— To1 caHrBUHUK MK herMaTuK?
— Dip suxgpewumamux!

OTBeTHOE BBICKA3bIBAaHME Ha3bIBACT CPEACTBO ISl OCBEXKEHUS BO3IyXa, CTPOKA-O0T-
BEeT pudMyeTCs C IIEPBOI CTPOKON-BOIIPOCOM, CTaBUT pUPMYEMOE B TTO3ULIMIO PEMBI
OTBETHOU perivKu, TaKUM 00pa30oM KaK Obl OTHOCUT OTBETHYIO HOMUHALIMIO K 3a1aH-
HOI BOIIPOCOM CEMaHTHUUYECKOM TpyIINe CJIOB, OCHOBAHHBIX Ha 00IIel CJIOBOOOPa30-
BaTEJIbHO MOAEN: TaK, TIPEIMET, KOTOPBI HEJIb3S OXapaKTePU30BaTh C TOYKM 3PEHUS
KJIaccuUKaIUK TEMIIEPAaMEHTOB, JOJIKEH OBITh OXapaKTepHU30BaH B TEPMMHAX UMEH-
HO 3ToM Kiaccudukauuu. [IparmMaTudecku (C TOUKU 3pEHUSI PeYeBOTO ITOBEIEHMS ) 3TO
CHUTHaJIl HeXXeJIaHUs TPOA0JIKATh KOHTAKT WJIM Y4aCTBOBAThH B PA3BUTUM MPEIIOKEHHOMN
TeMbl. DaKTUYECKH 31€Ch MBI UMEEM JIEJIO CO CIIELIaTbHBIM PUTOPUIECCKUM IIPUEMOM —
CBeJIeHUS K a0Cypay.

Teneps B EBpocoiose / GB cBOOGOIHOrO MPOCTPaHCTBA

TpaguuroHHOE UCIIOb30BaHKEe akpoHUMa GB 0003HavyaeT MpoCTpaHCTBO MaMITH
OIpene/IeHHOTO pa3Mepa, HO MPEAIIeCTBYIONINIA IEKCUIECKUIA KOMITOHEHT OTChLUIaeT
peliMIMeHTa K U3BECTHOIM CUTyalluy Bhixona Benmmkooputanuu u3 cocraBa EBpocoro-
3a, 3TO 3HAYMT, UTO BEICKA3bIBAaHME ITPENICTABIISIET COOO0I OMCOLMAIINIO IBYX aKPOHMOB
(GB — GigaByte, GB — GreatBritain), 1 MmeTadopuyecKkoe repeocMbICIEHIE TAKOBO:
B EBpocoro3se Terepb eCTb CBOOOJHOE MECTO, KaK Ha HOCUTEJIE 3JIeKTPOHHbBIX TaHHBIX.
JaHHas HOMMHALMS TaKXKe HOCUT KaJaMOYPHBII XapakTep.

3. SAKJIIOHYEHUE

B cTarbe ObL1 pacCMOTPEH Ipoliecc OMCoLMallMU U BO3MOXHbIE BApUaHThI B3aUMO-
IEeNCTBUS MaTPUIl MBIIIICHUS C IIPeleAeHTHBIMU TeKCTyaIbHBIMY KOMIIOHEHTAMH,
KOTOpBIE COEePXKAIM B CHHTAaTMAaTUYECKOM PSIIy OOUH HOCUTEb COACPXKAHUS, SIBJISI-
IOLIMIACS claraeMbIM UHOM KYJIBTYPbI, WM XK€ COlepXKaau MHOS3bIYHYIO JIEKCUKY. O0-
Pa3HOCTh U MeTa(PpOPUUYHOCTh BOZHUKAET, KOTAA B CJIOBOCOYETAHUM CTATKMBAIOTCS WU
MPOTUBOIOCTABISIOTCS Pa3IMYHbIE MATPULIbI MBILILIEHMST, COOTBETCTBYIOIIIME Pa3iny-
HBIM «BO3MOXHBIM MUpaM». OCHOBOI 00pa3oBaHUs OOIIEro KOMUYECKOTr0o KOHTEKCTa
Ha 6a3e CoeIMHEHHbIX B KOMMYHUKATUBHOE 1I€JI0€ KOMITOHEHTOB SIBJISIIOTCS TPAAULIM -
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OHHBbIE MTPUEMBI: KaJlaMOyp, NapaaoKc, CBeaeHMe K abcypay. B 3ToM 1j1aHe MHTEpeCHBI
HOBelillIKMe ucciiefoBaHus B 001aCTH BepOanu3alyu ioMopa v upoHuu [5—8]). Homu-
HaLMsl pa3HbIX IPEIMETOB U SIBJIEHUI ¢ IOMOILBIO ITPeLieAEHTHBIX TEKCTYaJIbHbIX KOM-
IMOHEHTOB, B COCTaBe KOTOPbIX 3a(DMKCHUPOBAHbI MHOKYJIBTYPHbIE ClaraéMble, O3BO-
JISIeT 00Jiee IKCIPECCMBHO BhIPaXKaTh MBICIY U PeaIu30BbIBaTh TBOPUYECKUIMA ITOTEHIIN -
aJl «sI3bIKOBOM TMYHOCTH». [IpelieneHTHbIE TEKCTYaIbHbIe KOMIIOHEHTHI B COLIMAIbHBIX
CEeTSIX HE TOJIbKO Ha3bIBalOT 00BEKT, HO 1 3aHOBO «03HAYMBaIOT» €ro. B 00JIbIIMHCTBE
cJIy4aeB TaKoOM Ipoliecc 00yCIOBIeH UHTEHIIMEN aBTOpa K CO3IaHHUIO IIYTJIMBOIO BbI-
CKa3bIBaHUSI.
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FOREIGN-LANGUAGE ELEMENTS IN PRECEDENT TEXTUAL
COMPONENT: COMIC CODE OF UTTERANCE

S.J. Preobrazhenskij, D.G. Konovalova

Peoples’ Friendship University of Russia
6 Miklukho-Maklaya st., Moscow, 117198, Russian Federation

The paper examines examples of comic textual components on the material that is based on a
precedent phenomenon and can be sent to some precedent reading.
The analyzed texts contain vocabulary, which can be conditionally divided into two groups: the
vocabulary of Russian and other languages’ codes. These foreign language elements are frequency in
the Internet space. One of the main questions is the study of some features of units interaction, which
generates the process of bisociation.
In the study of the comic, different directions are possible. Partly considering associative connections
and turning to the process of bisociation, we also consider comic techniques. The logical-syntactic
organization of statements demonstrates the principles of construction, which form certain methods.
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